
Cantos de observancia

Canto de homenaje
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassā.

Homenaje a aquel auspicioso, el digno, el plena y completamente despierto.

Homenaje a aquel auspicioso, el digno, el plena y completamente despierto.

Homenaje a aquel auspicioso, el digno, el plena y completamente despierto.

P. ej. MN 100

Los tres refugios
Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Dutiyampi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dutiyampi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dutiyampi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Tatiyampi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Tatiyampi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Tatiyampi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Tomo refugio en el Despierto.

Tomo refugio en la Ley Natural.

Tomo refugio en la Orden.

Por segunda vez, tomo refugio en el Despierto.

Por segunda vez, tomo refugio en la Ley Natural.

Por segunda vez, tomo refugio en la Orden.

Por tercera vez, tomo refugio en el Despierto.

Por tercera vez, tomo refugio en la Ley Natural.

Por tercera vez, tomo refugio en la Orden.

Khuddakapāṭha 1 y MV Cap. 1 (segunda sección de recitación)

Cualidades del Buda, el Dhamma y la Sangha
Itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho
vijjācaraṇasampanno
sugato
lokavidū
anuttaro purisadammasārathi
satthā devamanussānaṃ
buddho bhagavā'ti.

Svākkhāto bhagavatā dhammo
sandiṭṭhiko
akāliko
ehipassiko
opaneyyiko
paccattaṃ veditabbo viññūhī'ti.



Suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
yadidaṃ cattāri purisayugāni
aṭṭha purisapuggalā
esa bhagavato sāvakasaṅgho
āhuneyyo
pāhuneyyo
dakkhiṇeyyo
añjalikaraṇīyo
anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā'ti.

Él es auspicioso, digno, y plena y completamente despierto,

perfecto en sabiduría y conducta,

virtuoso,

conocedor del universo,

insuperable instructor de los hombres,

maestro de deidades y humanos,

despierto y auspicioso.

Bien expuesta por el auspicioso es la Ley Natural,

visible,

intemporal,

"ven y ve",

progresiva,

para ser experimentada individualmente por los perceptivos.

Bien practicada está la orden de discípulos del auspicioso.

Rectamente practicada está la orden de discípulos del auspicioso.

Correctamente practicada está la orden de discípulos del auspicioso.

Adecuadamente practicada está la orden de discípulos del auspicioso.

Es decir, los cuatro pares de hombres,

los ocho tipos de hombres.

Esa es la orden de discípulos del auspicioso que son

dignos de recibir ofrendas,

dignos de ser hospedados como huéspedes,

dignos de recibir regalos,

dignos de que se les ofrezca el añjali,

un insuperable campo de frutos del mundo.

AN 3.70

Los cinco preceptos
1. Pāṇātipātā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.

Asumo el precepto de abstenerme de matar seres vivos.

2. Adinnādānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de tomar lo que no me ha sido dado.

3. Kāmesu micchācārā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de la conducta sexual indebida.

4. Musāvādā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de mentir.



5. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi
Asumo el precepto de abstenerme del alcohol, los licores y otras cosas que causan intoxicación y distracción.

Adaptado de Kp 2

Los ocho preceptos
Durante toda su vida, los dignos siguen estos ocho preceptos. Hoy yo también, por este día y esta noche, seguiré estos ocho

preceptos. En estos aspectos seguiré a los dignos, y será mi observación de la observancia.

1. Pāṇātipātā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de matar seres vivos.

2. Adinnādānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de tomar lo que no me ha sido dado.

3. Abrahmacariyā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de la actividad sexual.

4. Musāvādā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de mentir.

5. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi
Asumo el precepto de abstenerme del alcohol, los licores y otras cosas que causan intoxicación y distracción.

6. Vikālabhojanā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de comer fuera del tiempo adecuado.

7. Nacca-gīta-vādita-visūkadassanā Mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-maṇḍana-vibhūsanaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ
samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de bailar, cantar, tocar música, presenciar espectáculos, llevar guirnaldas, perfumes,

cosméticos, adornos y embellecimiento.

8. Uccāsayana-mahāsayanā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Asumo el precepto de abstenerme de camas altas y lujosas.

Adaptado de Kp 2 y AN 8.41

Bondad
Mettā sahagatena cetasā ekaṁ disaṁ pharitvā viharati,
tathā dutiyaṁ
tathā tatiyaṁ
tathā catutthaṁ.

Iti uddhamadho tiriyaṁ sabbadhi sabbattatāya
sabbāvantaṁ lokaṁ
mettā sahagatena cetasā
vipulena mahaggatena appamāṇena
averena abyāpajjena pharitvā viharati.

Con una voluntad imbuida de bondad,

uno vive impregnando una dirección,

así la segunda,

así la tercera,

así la cuarta.

Y así uno vive impregnando arriba, abajo, alrededor y absolutamente en todas partes,

cada parte del universo,



con una voluntad imbuida de bondad,

extensa, expansiva, inconmensurable,

libre de venganza y hostilidad.

AN 9.18

Guía de pronunciación del pāḷi

Vocales
a es breve, como en "casa"

ā es larga, como en "padre"

i es una versión breve de la "i" de "sí"

ī es larga, como en la "ee" inglesa de "bee"

u es breve, como en "uno"

ū es larga, como en la "oo" inglesa de "moo"

e es larga en sílabas abiertas, como en "fe", pero ante una consonante es el mismo sonido aunque breve

o es larga en sílabas abiertas, como en "no", pero ante una consonante es el mismo sonido aunque breve

ṁ es el sonido nasal como la "ng" inglesa

Consonantes

Las letras retroflejas, que llevan un punto debajo, son similares a las versiones normales, pero en lugar de que la lengua toque los

dientes, toca el techo de la boca.

Las letras con una "h" después se pronuncian siempre con una "h" aspirada, como en el inglés "heavy".

k como en "casa"

kh k con una h aspirada

g como en "gato"

gh g normal con una h aspirada

ṅ como en "banco"

c como la "ch" del inglés "change"

ch un sonido "ch" con una h aspirada

j como la "j" del inglés "jet"

jh sonido "j" inglés con una h aspirada

ñ como en "cañón"

ṭ sonido "t" con la lengua tocando el techo de la boca en lugar de los dientes

ṭh se pronuncia como una ṭ retrofleja con una h aspirada

ḍ sonido "d" con la lengua tocando el techo de la boca

ḍh ḍ con una h aspirada

ṇ sonido "n" con la lengua tocando el techo de la boca

t como en "tarta"

th t normal con una h aspirada

d como en "dardo"

dh d normal con una h aspirada

n como en "normal"

p como en "pata"

ph p con una h aspirada

b como en "barco"

bh b con una h aspirada

m como en "mano"

y como la "y" del inglés "yes"

r como en "rojo"

l como en "loma"

ḷ la versión retrofleja de l

v al comienzo de una palabra, como la "v" del inglés "van"; en medio de las palabras es más suave, entre "very" y "weary"

s como en "saco"

h como en el inglés "heavy"


